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ВСТУП 

Актуальність теми: 

У сучасному мовознавстві та перекладознавстві зростає інтерес до 

вивчення ідіоматики як одного з найскладніших і водночас найвиразніших 

пластів мови. 

 Ідіоми, фразеологізми та стійкі словосполучення відображають 

специфіку національного мислення, систему культурних кодів і цінностей, що 

зумовлює особливу роль цього мовного шару у процесі міжкультурної 

комунікації. В англомовних дитячих художніх фільмах ідіоматика виконує не 

лише естетичну, але й когнітивну функцію: через неї молоді глядачі засвоюють 

соціальні норми, мовні моделі та культурні реалії. Це робить дослідження 

ідіом у такому жанрі особливо актуальним у контексті сучасної глобалізованої 

культури, де англійська мова виступає основним засобом міжнародного 

спілкування. 

У межах дитячого кінематографа ідіоматика має ще одну суттєву 

особливість — адаптацію до вікових характеристик аудиторії. Автори 

сценаріїв часто використовують ідіоматичні вирази у спрощеному або 

образному вигляді, щоб передати гумор, емоційний стан персонажів чи 

моральний підтекст ситуацій. Водночас такі елементи мови зберігають свою 

культурну специфіку, що створює виклик для перекладачів, адже буквальний 

переклад часто не передає потрібного смислу чи емоційного забарвлення. 

Саме тому аналіз ідіоматики сучасних англомовних дитячих фільмів із позицій 

порівняльного та перекладацького аспектів дозволяє глибше зрозуміти 

механізми відтворення культурно маркованих одиниць у міжмовній 

комунікації. У дитячих мультфільмах вона сприяє розвитку мовної чутливості 

у молодих глядачів, стимулює мислення, допомагає сприймати мову як живе 

явище, а не механічну систему.  

У цьому контексті дослідження ідіом стає частиною більш широкого 

процесу формування мовної компетенції, адже діти, дивлячись фільми, часто 

інтуїтивно засвоюють сталі вислови, які згодом входять у їхній активний 



 6 

словник. Для українських школярів і студентів, що вивчають англійську мову, 

саме дитячі фільми стають доступним і дієвим засобом ознайомлення з 

природним мовленням носіїв, зокрема з фразеологічними одиницями, що 

вживаються у щоденному спілкуванні. 

Переклад таких ідіом потребує не лише знань мовних структур, але й 

розуміння культурного контексту, традицій, історичних алюзій та 

особливостей гумору. Звідси постає потреба у створенні адекватних 

перекладацьких стратегій, здатних забезпечити баланс між змістовою 

точністю та збереженням стилістичної виразності. 

 Ідіоми часто мають метафоричну або символічну природу, тому 

перекладач мусить шукати рівнозначні відповідники в українській мові, які 

зберігали б емоційний тон та художню інтенцію. Дослідження цього процесу 

сприяє не лише вдосконаленню теорії перекладу, але й практиці 

аудіовізуальної адаптації, зокрема дубляжу та субтитрування. 

У дитячих фільмах все частіше зустрічаються алюзії на класичні твори, 

популярні меми, рекламні слогани чи пісенні цитати, що також мають 

ідіоматичний характер. Такі одиниці не лише створюють додаткові труднощі 

для перекладу, але й відкривають перспективи для вивчення міжкультурних 

взаємовпливів у медіапросторі. Аналіз порівняльного аспекту ідіоматики 

дозволяє простежити, як різні культури відображають спільні людські 

переживання через мовні образи та яким чином відбувається їх адаптація у 

перекладах для дітей. 

Об’єкт дослідження: ідіоматика сучасних англомовних дитячих 

художніх фільмів. 

Предмет дослідження: особливості функціонування, перекладу та 

відтворення ідіом у сучасних англомовних дитячих художніх фільмах 

українською мовою. 

Мета дослідження: проаналізувати ідіоматику сучасних англомовних 

дитячих художніх фільмів та визначити ефективні стратегії її перекладу 

українською мовою. 
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Завдання дослідження: 

1. Проаналізувати наукові підходи до визначення поняття «ідіоматика» у 

сучасній лінгвістиці. 

2. Дослідити структурно-семантичні особливості ідіом у англомовних 

дитячих художніх фільмах. 

3. Визначити функції ідіом у формуванні мовного та культурного простору 

дитячого кінодискурсу. 

4. Розглянути основні труднощі перекладу англомовних ідіом українською 

мовою. 

5. Порівняти способи перекладацького відтворення ідіом у різних версіях 

дубляжу дитячих фільмів. 

6. Узагальнити результати дослідження та запропонувати ефективні 

стратегії перекладу ідіоматики дитячих англомовних фільмів. 

Теоретичне значення: дослідження поглиблює розуміння природи 

ідіоматики як мовного та культурного феномена в англомовному дитячому 

кінодискурсі. Розкрито закономірності функціонування ідіом у художньому 

тексті та їхній вплив на формування комунікативної виразності. Результати 

можуть бути використані для подальшого розвитку теорії фразеології та 

перекладознавства. 

Практичне значення: отримані висновки можуть бути застосовані у 

практиці перекладу дитячих фільмів, підготовці фахівців із перекладу, а також 

у навчанні англійської мови як іноземної. Матеріали роботи можуть стати 

основою для створення методичних рекомендацій з відтворення ідіом у 

аудіовізуальному перекладі. Дослідження також може бути корисним 

викладачам і студентам-філологам при аналізі англомовного кінодискурсу. 

Наукова новизна: полягає у комплексному підході до аналізу 

ідіоматики сучасних англомовних дитячих художніх фільмів у поєднанні 

лінгвістичного та перекладацького аспектів. Уперше систематизовано типи 

ідіом, характерні для дитячого кіномовлення, та описано специфіку їх 

перекладацьких трансформацій. Отримані результати розширюють уявлення 
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про механізми адаптації фразеологічних одиниць у процесі міжмовної 

комунікації. 

Структура роботи:  робота складається з трьох  розділів, девʼяти  підр

озділів, висновків, додатків та списку використаних джерел. Загальний обсяг 

роботи – 91 сторінка. 
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